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B cTaThe paccMaTPHBAIOTCS COCOOBI peNpe3eHT AN KOHIIENTA <P HHY:KAeHHe» IJIaroJIaM aHr-
JIMICKOTO S3BbIKA, epealoIUMH Pa3TndHble GOPMBI M OTTEeHKH NMPHHYK/IeHHUS.

The article represents the ways of expressing the concept «compulsion» by the English verbs which
semantics reflects different forms and means of forced influence.

HpOBO,I[I/IMBIﬁ adHaJIn3 CEMAHTHUUYCCKUX U
(byHKuI/IOHaanLIX CBOIICTB IJIarojoB, ¢ TOH
NN I/IHOfI CTCIICHbIO BBIPAXXCHHOCTU HOMUWHMH-
pyromux npunyxiaenue — to force, make (smb.
do smth), compel, constrain, coerce, oblige,
press, pressure/pressurize, insist, bring, impose,
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foist, bully, bulldoze, intimidate, threaten,
extort, extract, squeeze, demand, exact,
command, order, dictate, require, induce, coax,
cajole, wheedle u ap., — Gasupyercs Ha OCHO-
BOIIOJIAararomuXx MpUHOHUIIaX KOTHUTUBHOTO
moaxoaa, MmO3BOJIAKOIICTO O6T>G,Z[I/IHI/ITB naH-
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HBIC CANMHUIIBI B OT):LCJ]BHLII;'I, CaMOCTOATCIIb-
HBIH MOJKJIAacC, OTAMYAIOMIUICI MacIITaOHO-
CThIO U PA3HOPOAHOCTBIO COCTaBa, a KpoOMC
TOro, BbIABHUTH, UTO B OCHOBC cucrteMHoro/
(bYHK]_[I/IOHaJ'IBHOFO 3HA4YCHUA paBHOPOI[HOﬁ
Ha HepBLIfI B3rjiad JIEKCHKH JICKAT CXOXHUC
MBICIIUTCIIBHBIC TMIPCACTABJICHUA U, KaK CJICI-
CTBHC, Bep6an1/133u1/1;1 OAHOI'O KOHICIITA.

Konuent «IIPUHYXJIEHUE» sBngercs
CJIOXKHBIM MCHTAJIbHBIM O6pa30BaHI/IGM, Xa-
PAKTCPUIYIOIHUMCS HIUPOKHUM, 00BEMHBIM CO-
JIepKaHUEM, MHOTOSIPYCHOM CTPYKTYpO# cTO-
XaCTUYCCKOro XapakTepa u pa3HOO6pa3HBIMI/I
CBA3IMH H BBaHMO,I[GfICTBI/ISIMH C Apyrumu
KOHIICNTYaIbHBIMU TIpocTpaHncTBamul. B pe-
3YyJbTAaTC aHaJ3a HAaHHBIX CHOBapeﬁ—Te3aypy-
COB, CIIOBapHBIX JAepUHULMI paccMaTpuBae-
MBIX TJIATrOJIOB U TCKCTOBBIX MPUMEPOB MOXK-
HO YTBCPXAATbhb, YTO COACPIKAHUEC KOHIICITA
«TPUHYXIEHUE» KOHCTUTYyHpYETCA KOH-
nentyalibHbBIMU Onmokamu «IITAHTAX/3A-
I[IYTUBAHUE», «BBIMOI'ATEJILCTBO/
BBIIIBITEIBAHUE», «I[IPUMEHEHUE
®U3UYECKOU CUJIbl», «YTIPABJIE-
HUE (ITPUKA3, TPEBOBAHMUE)»,
«YBEXIEHUE», «OBMAH/XUTPOCTb»,
«IICUXOJIOTUYECKOE JABJIEHUE/
HABA3BIBAHUE», kotopsie B cuily HEKO-
TOpOﬁ KOMIIJICKCHOCTH 3HAa4YCHHUA MPUHYKIC-
HHU, onpeﬂenﬂeMoﬁ MCHTAJIBHOCTBIO YCJIOBC-
Ka, MOryT HaXOAUTb COBMCCTHOC BBIPAKCHUC
B CEMaHTUYECKOH CTPyKType riaroioB (Ha-
npumep, to coerce — to compel by force,
intimidation, or authority, especially without
regard for individual desire or volition; to foist
— to force upon or impose fraudulently or
unjustifiably; to wheedle — to endeavor to
influence (a person) by smooth flattering, or
beguiling words or acts; to persuade (a person)
by such words or acts? u mp.).

BI:I60p TOI'O MJIMW HHOro rjarojla Ha sA3bI-
KOBOM YPOBHC BBIABJIACT 0COOEHHOCTH HUHTECP-
nperanuu ropopsamuM HCKOTOPOTO acCIICKTa
MEXIHYHOCTHOMH ACATCIIBHOCTHU J'IIOI[Gﬁ B OII-
peZ[eJ'ICHHOf/’I CUTyallul U B 3HAYUTEIBLHON CTe-
MCHU YHOPAaBJIACTCA NparMaTU4CeCKUMU (l)aKTO-
pamu. B LCJIOM KE BOCHPUATUC HCKOTOPOTO
BOBI[CfICTBI/Iﬂ KaK ONPUHYOUTCIBHOTIO UMCCT
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KaK COLMaJIbHYI0, TAaK U MHAMBUIYaIbHYIO
JNeTEPMUHUPOBAHHOCTh — IPYTUMH CIOBAaMH,
3aBUCHUT OT MHTEPIpPETalUH COLHUAIBHOTO
(eHoOMeHa «IPUHYXKICHHE» O0IEeCTBEHHBIM/
KOJIIEKTUBHBIM CO3HaHHEM U 00YCIOBJIEHO
3HAHUSIMU Ka)XKJOTO OTIEIBHOTO YeJIOBEKa O
cUTyauuu npuHyxzaenus. [lpu stom TUnuy-
HOM WM CTEPEOTHIIHOM CHTyallMel NMpUHYX-
JeHHs CIeAyeT CUUTAaTh Pa3HOBUIHOCTH Kay-
3aTUBHOW CHTyauuu (IpH IIUPOKOM MOHHUMA-
HUM Kay3amueHocmu), B KOTopoi: 1) B kade-
cTBe Kaysupytomiero cyonekra (ITPUHY XK-
JAIOUIET'O) u xay3upyemoro cyObeKkTa
(MPUHYXIOAEMOTI'O) BbICTYymamT Oay-
IIEBJICHHBIE O0OBEKTHI — JUIa (BO3MOXKHBI CITy-
4aum UX MeTapopuuecKoro oO0O3HAUYCHUS);
2) kay3upyemoe JeiicTBue OcHe(aKTHBHO VIS
NPUHYXIAIOIIET'O, koTophlii nelcTBY-
€T B COOCTBEHHBIX MHTEpECax, UTHOPUPYs WH-
TEpechl U KelaHHs BO3JIEHCTBYEMOro WHAWBH-
na; 3) BO3JACHCTBHE OCYIICCTBIISICTCS YeleHd-
npaenenHo, HOCUT MKECTKUM WJIM HACTOMYMBBIN
XapakTep U UMeeT LENbl0 TOOUThCS COBEpIIIe-
HUSI JICHCTBUI JIIOABMU 6onpexu ux eoje (moj
«BOJIEH» MOHUMAIOTCS TaKue KOMIIOHEHTBHI
CO3HAHUS YEJIOBEKa, KaK JKeJaHue, corjacue,
HaMmepeHue)®.

B naubonee 0000ImMEHHOM, KTUMU3HPO-
BaHHOM» BUJE NMPEACTABISIOT CUTYalHIO IpPU-
HYXJIeHus Taaroisl to force (smepHslit/mporo-
TUMUYECKUH Taroi JaHHOTO IMOJKIacca, hMe-
oM OONbIINE CHHTarMaTH4YecKue U (QyHK-
HHOHAIBHBIE BO3MOXXHOCTH M 00Iaaromuii
HauOoJiee IUPOKUM CHEKTPOM 3HAYeHUit), t0
make (smb. do smth), to compel, to coerce, to
constrain, to dragoon (mocieaHue Tpu SBISIOT-
Cs HU3KOYAaCTOTHBIMU eaumHunamu). KoHcT-
PYKIUU C JaHHBIMH TJIarojaMH, OMHCHIBAs
SUNOMEMUYECKYI0, NOMEHYUATbHYIO CUTYaINIo
npuHYKIeHUA — «You»re not leaving her here?»
he protested.«She won»t come.» «Force her,
then!»[R. Bradbury*], nu6o pearsuyio, cras-
Iy (pakToM ACHCTBUTEIBHOCTH (MJIM BOC-
NpUHUMAaeMyI0 Kak TakoBylo) — «They m-m-
made me! Please, M-Miss Ratched, they may-
may-MAY-1» [K. Kesey], BeipaxarmT mpu-
HY>KJEHHE B CaMOM OOIIeM BHJE, T. €. 3Hade-
HHE YKa3aHHBIX Kay3aTHBHBIX NMPEAMKATOB




OBIIECTBEHHBIE U T'YMAHUWUTAPHBIE HAYKU

«OTpAaHMYMBAETCS MBICIBIO 00 00ycloBIMBa-
IOLIEM BO3JCHCTBUU BKYIE C MpPEACTaBICHUEM
0 Mojayce, crmocobe, XxapakTepe BO3ACHCTBUA
U HE COIEPKUT MBICIIb O KOHKPETHOM MpHU3HA-
Ke, 00yCIOBICHHOM Bo3zeicTBHeM»®. Takum
00pa3oM, CpeACTBO MM CIOCO0 Kay3aluu MpH
JaHHBIX TJIarojax MOXET OTCYTCTBOBATb, MO-
XKeT BKIIYaTh MHOXECTBO Pa3HOOOpa3HBIX,
TPYOHO YYWUTHIBAEMBIX KOMITOHEHTOB, OIpele-
JsieMbIX OJM3KUM WIIM JaJIeKUM, MPEALIEeCTBY-
IOIUM MM MOCIEAYIONIUM KOHTEKCTOM, B
PEeIKHUX CIydasX MOXKET JKCIUIMIIMPOBATHCS B
3TOM JK€ MPEAJIOKEHUH OOCTOSTENILCTBOM 00-
pasa meiictBus: Finally, with threats of violence
against him and his family, they compelled him
to talk [LLA], m1u60 KOHKpeTH3HMPOBATHCA
YIIOMUHaHUEM COMYTCTBYIOUIHX OO0OCTOs-
tenbeTB: Hold @ gun on a man and force him to
listen to your speech [R. Bradbury]. Bonbius-
CTBO K€ TJIaroJIbHBIX €IUHUIl UCCIEAYEMOTO
MOJKJacca BBICTYNAIOT CPEICTBOM BepOaiu-
3aldu pa3Iu4yHBbIX OoJiee Y3KMX 3HAa4YeHUH, Oc-
HOBaHMEM KOTOpHIX siBIsiercst koHuent «I[1PU-
HYXXJIEHUE», akTyanusupys TeM CaMbIM Te
WM WHblEe QaKkyJlbTaTUBHBIE KOMIIOHEHTHI
¢peiima «[IPUHYXKXJIEHUE».

PaccmaTpuBass KOHLENT KaK €IUHHIY
MBILUIEHNS], KaK HEKOe 3HaHue, Moj (peiimom
MBI IOHMMaeM «(opMy OpraHU3alHH 3TOTO
3HAHMUsSI, CIIOCOO €ro MBICIHUTENBHOIO CTPYK-
TYpUPOBaHUA»®, T. €. CTPYKTYPHYIO KaHBY
KoHIenTa. B kauecTBe 00MUTaTOpHBIX KOMIIO-
HenTtoB ¢peiima «[IPUHYXXIEHUE» mox-
HO BeAenuTh cueaytouiue: [IPUHYKJIARO-
I, TIPUHY XJIAEMBIN, KAV3UPY-
IOIEE JEMCTBUE u KAY3UPYEMOE
JIEMCTBUE; (akyIpTaTUBHEIME KOMIIOHEH-
tamu Oynyt sBiasitecst CIIOCOBb N XAPAK-
TEPUCTUKA CIIOCOBA TIPUHY XKJE-
HUA, KATETOPMYHOCTb, HWHTEH-
CUBHOCTB/HACTOATEJIBHOCTb, XA-
PAKTEP NPUHYXJAEHUSA (opuumans-
HBIH/HeopHUIIHaTbHBIN).

B 3aBuCHMMOCTH OT MCHOJIB3YEMOTO CIIOCO-
0a MpUHYXKIEHMS, yKa3aHUE Ha KOTODBIA co-
JEpKHUTCS B CEMaHTHKE TJIaroia WM HKCIUIN-
HHUpYyeTCcsl KOHTEKCTYalbHBIMU CPEACTBAMH,
MO’KHO BBIZICTMTH HECKOJIBKO YAaCTHBIX MHTEP-
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nperanuil cTpykTyphl obmero ¢peiima «I[1PU-
HYXIAEHUE» (cyOodpetimbl): «yodercoarousee
npunyscoenue» (induce, coax, cajole, wheedle
U JIP.), «<RPUHYICOEHULE ROCPEOCHEOM Y2Po3/3a-
nyzusanusn» (bully, bulldoze, intimidate,
threaten u ap.) — He told me he tracked Julio
down to Funchal ...but couldn’t cajole, or
threaten, Julio into returning anything
[H. Fielding]; «noayuenue/nonsimka nonyue-
HUsL ROCPeOCmEom npunyyicoenus» (TaHHbIH
cyO¢peiim akTyanusupyercs riaaroiamu to
extort, extract, squeeze, wring, tear (sth out of/
from smb) u HekOTOpBIMH IPYyrHMH, KOTOpPBIC
B CBOEM MPSIMOM 3HAa4YeHHH (32 UCKIFOUYCHHEM
riarona to extort) dopmupyroT moakigacc ria-
roJioB (hU3UYECKOTr0 BO3JCUCTBUS (HAa HEOmIy-
IICBJICHHBIH 00BEKT), onHAKO MeTadopudec-
KOE€ OCMBICJICHHE CEMaHTUYECKHX NMPU3HAKOB
[MCTOJIb30BaHUE MEXaHUUYECKON CHUIIBI, pe3-
KOCTh, HAIIOPUCTOCTH, CTPEMJICHHE K Kade-
CTBEHHOMY/CYIIIHOCTHOMY H3MEHEHHIO OOBEK-
Ta, MPEeNeIbHOCTh (CTpEeMJICHHE K Mpeaeiny,
3aBEPUICHHOCTH)| SIBISCTCS KOTHHUTUBHOW OC-
HOBOH peanu3aluy 3HAYCHUS NPUHYKACHHSI
Ha ¢ynkiuonansHoM ypoae: If he lived, they
could tear the whole story from him in a matter
of hours [C. Cussler]; 4) «couuanvno/opuuu-
a1bHO 00YCN106/1€HHOE NPUHYICOEHUE», BbIpa-
’)KaeMoe TjarojiaMu IpHuKa3aHusi U TpeboBa-
Hus — command, order, dictate, demand, exact,
decree, require u np. TpeOys uinu oTaaBas mMpu-
Ka3, TOBOPSIIMN CTPEMHUTCS OOCTHUYb LIEINH,
aneuiupysl K CBOEMY CIIy)KeOHOMY HJIM WHO-
MY TMOJOXEHHIO, NAIOIIEMy €My BIacTb HaJ
ciymatomuM. [lon «MHBIM MONIOKEHHEM» UMe-
ercs B BHJy IO3UWIMOHHAs KOMMYHHUKaTHBHAs
pOJb, pa3MyHbIe CUTyallMH, COCTABISAIOIINE
MPeCcYNIO3UIIMOHHBIN (OHII BBICKa3BIBAHUSA,
Oaromaps KOTOPHIM TOBOPSAIIUHA 3KCTUTHIH-
pYeT MOJIOKEHHE «XO3SIMHa CHTyallnu»’ .

Bce mepedncinennsie Beine cyOdperdMer
aKTyaJM3UPYIOT 10 CYTH pa3IMYHbIC BapuaH-
THl OTHOTO W TOT'O K€ BUJIA MPUHYKICHUS
NPUHYHCOEHUS KAK 8030€UCMBUsL 00HO20 TUYd HA
60/110 Opy2020 C TIENbI0 3aCTaBUTh IMOCIIEIHEr0
e CTBOBATH/TIOCTYIMUTh OTPEIEeIEHHBIM 00-
pa3zoMm. B ciydae xe kopedepeHTHOCTH
cyObeKkTa U 00BEKTa MPUHYXKIEHUS Pedb HIET
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O CHTYAIlUH CAMONPUHYICOEHUS, TIPEICTaBIICH-
HOHM Ha SI3bIKOBOM YpOBHE KOHCTpyKImen Verb
+ Bo3BpaTHOe MectouMeHue oneself (sBisro-
IIeiCs, OJHAKO, HE SIMHCTBEHHOH B IUIaHE BBI-
paxeHUsi JaHHOTO 3HAYCHUs), Nepenaromeit
NPUJIOKCHUE MHAWBUIAOM OTPOMHBIX IMCHUXU-
YeCKHX YCHJIMH JUIS TOTO, YTOOBI MOCPEICTBOM
BO3JICHCTBUS Ha COOCTBEHHYIO BOJIO COBEp-
HIMTh onpenenennoe aeicrsue: | could hardly
bring myself to say it. But at last | answered
her... [A. Golden]. Haubonee pekyppeHTHBI-
MU B BBIPa)KCHHUU JAHHOTO 3HAYCHUS SBISIOT-
cst aroiel to force m (not) to bring oneself to
do something, npu 3Tom rinaron to force, ynor-
peOIsisich B TOBEIMTEILHOM HAKJIOHEHHH, CIIO-
coOeH BBIpa)kaTh Kay3alHI0 CUTYyalluH, Mpel-
MOJIOKUTEIBHO OCHE)aKTUBHOW HIIM TPHSIT-
Hoit st anpecata: | couldn’t eat another thing! —
Go on! Force yourself! (snauenue, xapaxmep-
HOe OJ151 pa32060PHO20 CIMUISL OPUMAHCKO20 6a-
puanma anenuiickoeo sazvika) [LDCE]. Bonb-
I0€ KOJMYECTBO MPUMEPOB CBHUACTEIbCTBYET
TaK)Ke O BO3MOKHOCTH METOHMMHUYECKOT'O OC-
MBICJICHHSI 00BEKTa BO3JCUCTBUS TPU TJIATr0-
ne to force, koraa B MO3MIKU MPSIMOTO JIOTION-
HEHHsI CTOUT CYIIECTBHUTEIBHOE, O003Haualo-
mee 3JIEMEHT, HAX00Awulics 8 cghepe camozo
yenosexa (eyes, voice, hands and etc.): She ...
stared up at the ceiling and forced her eyes to
focus; She forced her voice to sound businesslike

[J. N. Malcolm] — cmeicnoBOe comepxaHue
JaHHBIX MPEIIOKEHHUI MO3BOISET WHTEPIpe-
tupoBath ux kak She forced herself to
concentrate; She forced herself to speak in a
businesslike manner.

B cBs3u ¢ orpaHMYEHHOCTBIO 0OBEMa CTa-
TBU HE paccMaTpuBaeTcs HanbHeimas audde-
PEHLHUPOBAHHOCTH 3HAYEHUS NMPUHYKICHHUS,
KOTOpas, ompeneisieMas MEHTaIbHOCTBIO de-
JIOBEKAa, OCMBICIHMBAIOIIECrO COOBITHS NEHCTBU-
TENBHOI'O MHpa M MX BO3MOYKHBIE MPOSIBICHUS,
MOXXET NOTEHIIMPOBATH Pa3HbIE YACTHBIE OT-
TEHKH, CBsi3aHHbIE ¢ (QYHKIUEH TIaroibHON
JIEKCEMBl M €€ MOP(OJOTUYECKUM CTaTyCOM
(mmuHast popma, MHOUHHUTUB | Jp.), €e Heroc-
PEICTBEHHBIM OKpY)XeHHEM (THIIOM cyObekTa,
UMILTHKAIMed 00beKTa) U OOMIMM KOHTEK-
CTOM.

B nemnoM o0beMHOE M MHOTOAaCHEKTHOE CO-
nepxkanue konnenta «[IPUHYXXJIEHUE» wu
KaK CJIEACTBHE MHOTOYHCIEHHOCTb U Pa3HO-
POMHOCTB TJIaTOJIOB, PENPE3CHTUPYIOMINX €ro
Ha SI3bIKOBOM YPOBHE, 00yCIIOBIIEHBI crienuu-
KO caMOli KaTeropuu «IpuHYXIeHHe». abcT-
PaKkTHOCThIO (eHOMEeHa NPHHYXIEHUE,
HEOJHO3HAYHBIMHU €r0 OIlEHKaMHu, a TakKxkKe
HaIU4YueM pa3HbIX (OpM — BHeWIHed, uin du-
3MYECKOH, U BHYTPEHHEH, MU NMCUXUYECKOM/
MOpajbHOW, ¥ MHOT000pa3HBIX COCO0O0B
OCYILIECTBIICHUSI TPUHYKICHUS.

HNPUMEYAHUA

! Tlonnmanve KOHIENTa KaK CIOXKHOM MCHTAIBHOM €IMHHIBI C MPUCYIIUMH €ii CBOHCTBAMH OCHOBBIBA-
eTCS Ha OINpeNeIICHUSIX KOHIEeNTa B CIeAyrommx padorax: Huxumun M. B. Pa3BepHyTble TE3HCHI O KOHIICI-
tax // Bornpocs! korunTrBHON JuHTBHCTAKH, 2004, Ne 1. C. 53 — 64; Kobpuna H. A. O COOTHOCHMOCTH
MeHTanbHOU cdepsl u Bepbanmsauuu // KonuenrtyanpsHoe mpoctpancTBo sizbika. TamGos, 2005. C. 77-94;
Cmepnun U. A. 3nauenue u xonuent // KoHnenrtyansHoe mpocTpancTBo si3bika. Tam6os, 2005. C. 257-282.

2 Neduuummu mpuBoasTes o ciaoBapro Webster’s encyclopedic unabridged dictionary of the English
language. NY, Gramercy books, 1996.

% O KoHrenmuusax Boiu cM.. Oueensuxm B. A. Bons n Boneusbsasinenue. Jdymante, 1983. C. 156.

4 Ucrounuku: LLA — Longman language activator. Longman Dictionaries, 2000; LDCE -Longman
dictionary of contemporary English. Longman Dictionaries, 2001; R. Bradbury. Anpec: http://
andrey.tsx.org; K. Kesey. Anpec: http://frank.deutschesprache.ru; H. Fielding, A. Golden. Anpec: http://
www.multikulti.ru; C. Cussler. Raise the Titanic! NY. Bantam books, 1977; J. N. Malcolm. Kill the story.
NY. Bantam Books, 1991.

5 Huxumun M. B. Kypc muursuctuueckoi cemantuku. CI16.,1996. C. 439.

 lleiiean E. U., Xenmyxuna M. P. ®peiiMm IIOTHTHK»: cepbe3Hoe W Komudeckoe // KorHuTHBHBIE
aCIeKThl A3bIKOBOI KaTeropuzamuu. Pszans, 2000. C. 145.

" Hsanosa O. B. CeMaHTHKO-IIparMaTHYeCKass XapaKTEPUCTUKA PEUYEBON HHTCHI[MH IPUHYXKICHUS B
pycckoM si3sike /| Pycckmii s361k 3a pyGeskom, 1994, Ne 3. C. 73.

217


http://frank.deutschesprache.ru;
http://www.multikulti.ru;



